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510

515

520

525

530

535

540

545

550

kha wé axh wii Yaxhgs’,

kha wé axh ish Néxh'w,

kha wé axh tlak’'w Daxhia,

awé ch’as xhat has wuxhuxh.

Tlét xhwasak tsu xhat wudushayi,

tlét a dat at xhwasakd.

Ch’as yé xhat yawdudzikha,

“Y1 church-x" awé married-xh yi guxhsati.

Tlaxh x’égha asi yande kghwajakhw i khustiyi.

K’adén awé yi yati, tlél kaxil’ dén yi uti.”

Tlét xhwasaku da sawé married yi duwasakw.

Tle kwshéwé tle tdakat axh na.adigha kwshéwé tle has awawi
wé catalog kaxh,

kha wé veil.

Ch’a hu dé wé nakwnét—

Lingit xh’éndxh yu xh’atdngin wé nakwnét,
adé Gsh gé awsikiwu yé,
adtich sa du 1 wlitiw?

Tle ya axh yaxh yu xh’atangin.

Tle ha ghaxhuixhch tle,

wé catechism kaxh awé ha 1 at tatiw.

Tle khuinaxh first of July,

nas’k yawuxhiyi awé,

xhat wuduwaxhuxh
wé daxhinaxh dlet [shach,]
Mrs. Murphy kha Mrs. Conrad.

“I da &wé yé shagaxhdu.t.

Ha wa sawé dés?

wé nakwnétch khu.a de ha in kanik.”

Tle wé dlet sha

axh da yé s jiwane

tle wé church-de.

Tle k’adén ha dat yan ni wé nakwnét

awé tle gadnde [ayawtudi.at,]
hé’, shawahik wé church.

A awé

wé axh ish

kha wé axh tlak’w kha wé axh wii,

kha wé axh chan,

has at dana awé.

Ha tlaxh dat yaxh sayu / tlél axh tuwa ushgu yt
xhatini wé s at danayi.

e

wé dlet kha ani awé

Yéxh xh’étxh has ashuyawatdn kha wé Lingit ani.
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and my father-in-law Yaxhgiis’ (Billie Williams)
510  and my father Néxh'w (Tom Williams)

and aunt Daxhli (Anna),

they asked me to come see them.

[ didn’t even know that I was married,

I didn’t know anything about it.
515 They just told me,

“You [and Steve] are to be married in church.

Your life will be set on a firm foundation.

You are doing well; you are not having problems.”

I didn’t know what they meant by “married.”
520 Then they ordered all my [wedding] clothes

from the catalog,
as well as a veil.

Now that priest,
the priest spoke Tlingit;
525 I wonder how he knew it—
who taught him?
He spoke just as well as I do.
He would ask us to come over regularly
and taught us from the catechism.
530  Toward the very first part of July,
on the third of the month,
they asked me to come see them,
those two white [women],
Mrs. Murphy and Mrs. Conrad.
53  “They are going to dress you up,” [I was told].
“Now what?” [I wondered.]
The priest explained it to us.
Then the white women
got me ready
540  for church.
After the priest had finished [praying] over us
. [we left and went] outside;
' my! the church was full.

At that time

545  my father
and my aunt and my father-in-law
and my mother-in-law
used to drink.
I really hated

550  to see them drink like that.
My!

' in the white folks’ village

and in the Indian village they put on dances.

—
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Tle shawahik / wé Yayuwa Hit.
555 Dléet kha dlét shé tin tle wich xhiit [has wudi.at].
A dwé wé axh xhédn a ax'—
tatin, ch’a yi nakwnét yé ha yawsikha,
“Tle dax’tin yakyi xh’dnéaxh tlét tita adé gaxhyishi,
kha lit da sa yatik’ats’i at 1it axh yishikh,”
s60  ya ha dayakha.
A 4wé yat'a Khenaljixw dwé yli dusagun wé
Taku Jack du yit,
yat'a awé Ishkhuxh,
yat'’a awé L.atguda.in,
565 yat'a awé Khanéik’i Ish,
yadu hu wé
axh xhuxh Khus’éxh,
yadu axh shatxh
Xhastin,
570  tle yt ghil'dk'w shakide kwshéwé awa.at tle ax’ tle wé—
A xha dlet kha awé xhuikdahin, / malt beer awé yé adané.
Tle a itxh kwshéwé wiisht has ayawa.uw.
Xhat khu.a awé
ch’a wé Y'exh dwé dwu xhat.
575 Dlet kha shawahik,
ch’a yé kha
axh in daxh adaghat'exh yé.
Tlét adé axh unkhagudi yé.
Tle gushé gidé sa khuyéxh,
580 ke wijixix wé axh xhuxh.
Akwshéwé wé t'lich’inét tle / xh’étxh ke aghatiyi yis giwé
tta [axh awuti,]
tle yat
ya du jint yawaxix tle.18
sss  Agha wé nakwnét yé xh’ayakha,
“Yé iyaxhwsakhayin, ‘Lit litaxh ishikh."19
Ch’a wa.éch awé kakghixit’
i khustiyi.
Wé i shat khu.a wé Elizabeth khu.a t1é} tsu wé sé uti.”
s90  Has alighas 4siwé wé lita / ch’a y{ik’ 4t awushiyi.
K’e s kawashii dat yaxh s4,
tle tsu wé axh tlak’w tsti tle ch’a khiixhde yt s awsini tle.
Tlét axh t ushgu has at danayi xha,
a jiyit xhaghéaxh wé s xhatini,
595  has kawushuwi.

18. Apparently she starts to say “du jint yawaxix” “it slipped and cut his hand,” but
she amends it to “ydt yawaxix” “it slipped and cut [him] here.”

19. The decessive verb form is particularly instructive here. The implication is that
by warning Steve, the priest gave him a chance to avoid problems. By ignoring this
warning, Steve lost this opportunity. Thus, in a sense, the beneficial effect of the
priest’s warning was undone; hence, apparently, the use of the decessive here.
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555

560

565

570

575

580

585

590

595

Yaguw& Hit was just full.17
White men and white women were mingling there.
Then my husband—
you see, the priest had told us,
“You must not touch a knife for four days;
don’t touch any sharp-edged object,”
he told us.
Now that fellow whose name was Khénafjixw (Henry Taku),
Taku Jack’s son,
and Ishkhiixh (Johnny Taku)
and L.atguda.in (Leo Taku)
and Khanélk'i Ish (Edward Taku)
and
my husband Khus'exh (Steve Williams)
and my elder sister
Xhastin (Lucy),
I guess they went to the top of a little cliff and [were drinking] there.
Now a white man used to make home brew, malt beer.
Apparently they bought a big supply of it.
I myself
was at the dance.
It was packed with white people;
everyone
was dancing with me.
I couldn’t leave.
and I didn’t know where everyone had gone;
my husband had run off.
I guess it was in order to open a bottle
that he took up a knife,
and here
it slipped and cut his hand.
Then the priest said,
“I'told you beforehand, “Don’t touch a knife.’
You yourself will bring trouble into
your life.
Your wife Elizabeth is all right, though.”
It seems they have a rule against touching a knife right away.
Well, they got really drunk,
[even though] my aunt and the others slowed down drinking.
I didn’t like it when they drank;
it would make me cry when I would see them
drunk.

17. Yayuwa Hit was the Yanyedi clan house in Atlin.

—
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Tle tliyé yé s awa.u1 hds khu.a.
Tle khi.Ade 4wé yan shuwjixhin / wé Y'éxh,
tle tayidé xhwagut,
xhat wudixwétl, ach giyd xhwata.
60  Ha gushé tlél xhwasakii giidé s has uyéxhi.20
Daxh khukawash.

Tle axh
gwét ch’a k’at giwé dax’tin & ha wuxhi
wé an.
605  Tle yadéxh awé yti nénde / ke at kaxhwlinay.
A awé tle ya yidat tle yé has ayasakw Elizabeth Wedding Island
tle y( has ayasakw,
S'ik X'at'i awé yé yati,
tle adé khuwtuwa.u.
610  Tle all summer &yt & yé xhat wuti,
tlél tsu tléx’ andé yaxh xhwagtit,
tle ch’u July-daxh,
ch’u tle kayani ch’u tle kawdighat.
Agha awé tsa
615  axh handé ya s at kanajél,
xhat xuik, dliy xuk,
s’ik, da sa,
janwu,
Idakat 4t wutusixuk ax’,
620 wé x'at’ ka,
axh tuwa sigil.
Axh awé andé s at yawaxhax'w,
. tle hiich’i ayi [awé tsa yaxh xhwagut.]
Agha awé tsa yesu
625  khun ant xhwa.at.
Tle all summer a yé xhat wuti.

Yax’ awé
wé axh chan wé du xhtixh tin has nakhtixhch?20
tle ya Atlin-dé.

630  X'Un adé has wuxhiyi sawé hat has ukhtixhch,

tle tsu dzisk’'w has awujaghi awé
tle wé axh xhtixh dé s du in yaxh gha.atch
tle adé has nakhtxhch.
Tsu x"tin adé has wuxhiyi sdya tsu hat ukhinxhch tle yé.

635  Xhat khu.a tle xhat wudutsayi tlél axh ti ushgu.
Yax’ hat tu.at awe

20. This sounds like “yaxh has nakhiixhch” on tape; perhaps she started to say “yaxh
has gha.dtch” and amended this to “has nakhiixhch” in midspeech.

B e s e SRt e o na il
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They stopped.
At dawn the dance ended
and I went to bed;

I'was tired, so I went to sleep.
I had no idea where they had gone.
They were drunk.

After that

we must have spent at least four days there

in town.

From here I kept after them to take me up the lake.

So [we went to what] they now call Elizabeth Wedding Island—
that’s what they call it;

it is S'ik X'dt"i, (Griffith Island);

we moved there.

All summer I was there;

I didn’t go to town even once,

even after July,

[when] the leaves were falling.

Then

they brought [the food we had prepared] from there:

dried fish, dried meat,

bear and other things,

mountain goat,

everything that we dried there

on the island—

I liked it [there].

Then they ferried [what we had put up] to town in several trips,
and I went on the last [trip].

That time

[ went to town with them.

I had spent all summer there.

At this time

my mother-in-law and her husband would go

to Atlin.

After they had spent so many days over there they would
come back,

and when they killed a moose
my husband would go with them on the next trip;
they would go there [to work on the moose].

After they had spent a number of nights there they would
come back.

When they would ask me to go along I didn’t want to.

After we came here
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640

645
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660
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21. Following this she says “tawé,

a tst axh xh’ayéxh ayawsintik wé ét.
H¢’, wé Atlin-t tukhiixh,

tle wé At Ch’ini Shadé giwé ke awu.at,
tle tawé hat kawduwajét.

Tlét yidadi yaxh game warden khistlyin.2!
Tle at dugt tsi hat daxh wududli.at.

A awé

ch’u yidadidé a k& dak tuxhdatanji nich

tle wé axh chan yé xhat yawsikha,

“Jaji ya.ak sakw naixh’'was’.

Jaji ya.ak yé gaxhtusani.”

A xhaw xhayu it's thick, you know,

yé xhayu kwdliyat’ a xhawu.

“Tle wé / a kaxh dulxh’'was’gu at dat axh,
agha tsd natxh'was’.”

Ch’a du xh’ayédxh awé.

Y& kwdage dwé axh kinde daghatch—

ha wé a xhawu dwé khidaxh kusikak.

Gwat déxh yakyi xh’anaxh giyu

a dat xha.axh, xhalxh’'was’k ya.

Kaxwashgé yé ya kaktigé wé—

axh—a ch’adu kha wé a xhaw axh yé ya nanin.

Wa nani sawé yé xhat yawdudzikha,
“Hin kadé na.axh

wé a xhawt ghadatl’ak’it.”22

Ha ch’a has du xh’ayaxh.

A siyekh dwé tsu a dat xhwa.éxh.

Haha, wé hin tle

yé a xhawt tle wdlisits’,

wudlisits’ tle.

T1ét it’s not bulky like.

Agha awé tsa yesu

da sawé axh ye nashxh’il’ tle.

Tlét yiwuyat'i awé tle yan xhwalixh'wias’ tle wé

a ch’adu tsu tle axh yé wuni.

“K’adén na.lis’,” y xhat dayakha,

. k’adén xhwa.(s’.

Agha awé tsa yest, “Ke katixh’,”
yesu ke kxhwatixh'.

Yeésu kawtuwahan,

du jiyi xhiashat,

hiich 4&wé akahant.

a2

but since this does not fit with the rest of the

utterance I take it to be a false start.
22. This line can be condensed to “xhagha#tl'dk’it".
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I had had enough of that, too.

When we went to Atlin

they went up onto At Ch'ini Shi (“Sawtooth Mountain”)
and brought back mountain sheep.

There didn’t use to be game wardens like there are now.
They brought back hides too.

Now
to this day I keep recalling [how]
my mother-in-law said to me,
“Remove the hair from a hide [so we can make] fine filling.
We’ll make fine filling for the snowshoes.”
[Moose] fur is thick, you know,
the fur is long.
“Set it up on the dehairing frame

and then take the fur off.”
So [I did] just what she said to do.
It was falling off in big clumps—
the fur is extremely thick.
For the space of perhaps two days
I had it on the [dehairing frame], removing the fur like this.
Eventually there was getting to be quite a bit—
the epidermis and the hair was coming off.
After a time they said to me,

“put it in water
so the fur will get wet.”
So [I did] just what they said.

The next day I put it back up [on the frame].
Oh, the water [had gotten into it];
the fur was sopping wet,
it was soaked.
It wasn’t bulky like.
Then
what do you know, [the fur came off like] it was slipping off.
Before long I had finished dehairing it, and
the epidermis came off too.
“Wash it well,” she told me,
so I washed it well.
Then [she said], “Wring it out,”
so I wrung it out.
Then we cut it into babiche:
I held it for her
and she cut it.
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Yan tusani 4wé tle ganx’ yaxh jikaxhwsiyikh
6s0  ghasaxugut.

Kaxwa saxik.

Saxtik awé tle jikxhwéxhﬂ tle,

jaji ya.ak yis awé.

Yadéaxh 4wé tsu ghunayé wtuwa.at tsu wé Yat’ayi Hinde,
65  de tsu wé ikhde niyadé awé.

Tle agha

tlét tsu axh in kadunik,

if you're pregnant, you know,

t181 tsu adfich s axh in kimik.
o  Axh tlak’w kha wé axh chanch kwshéwé

ya xhat has nakhit.

I'm not the same, a tax’

ta axh két uglitch.

Wa nani sawé xhat xh’awduwawis'—
695  tle ch’uyidadidé

ch’t1 yé xhat yati, you know,

ch’a yti kha xhiix’” xh’awdatan tst

I'm really shy to say anything—

“Wa sawé iyati? Ch'u gi i dis nigu iji ye tixhx'w?”
700  Tlét xhwasaki da saweé yés awasa.

h’AéﬂN’

Tle tsu & xhat xh’awduwanakh tle.

They thought I know what it is.

Adaxh awé deéshgi yu ikhde / ekh ana.at.
205 Gwal tsu tle tlex’ dis shunaxix giwé tsu xhat xh’awduwaws’.
#T1ét xhwasaki da sawé a kéxh xhat xh’aywiis’,”
yhi 4wé s yaxhwsikha.
They explain it to me agha tsa.
Axh in khunéaxh dakh akawanik.
710 “TIEK,
tsu yidat khutandéxh tlek’,”
yé yaxhwakha.
Axh has awé tle ya s anatiw hés khu.a wé dis.

Tle tsu wé
715 T'uch’ Yayé a yé ha wuti,
tle May yat aweé.
Wa sdya
axh chan ch’a tldkw ke xhat xh’akanikji nich.
Atduga awé kkhwataxwach.
720  Awé yu xhaswiikhgu awé tle ya
khayak(t'i tle axh kawak'uits wé
my slacks.
Du xhant xhwagit wé axh chan tle,

_—
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When we were done I strung it out on the ground outside
680  so it would dry.

Eventually it dried.

After it dried I coiled it up:

it was to be used for fine filling in snowshoes.

From here we left again to the Hot Springs
685  and then again down toward the lakeshore.
At that time
they hadn’t even told me [what happens]
if you're pregnant, you know,
nobody had even told me.
690 My aunt and my mother-in-law were probably
beginning to suspect [that I was pregnant].
I wasn’t the same, and besides
I kept getting sleepy.
One day they asked me—
695  to this very day
I'm the same way, you know,
[I don’t like] to speak in front of people;
I'm really shy to say anything—
“What is happening to you? Are you still having your periods?”
700  Ididn’t know what they meant by that.
[Ijust said,] “Yes.”
So they didn’t ask me anything else.
They thought I knew what it was.

After that they went down toward the lake.
705 Perhaps one month later they asked me again.
“I don’t know what you are asking me about,”
I told them.
Then they explained it to me;
they explained it to me.
710 “No,
not since this summer I haven't,”
I said.
From that they calculated how many months it was.

Again
715 we stayed at T'iich” Yayd (side of T'ich”)
in May.
For some reason
my mother-in-law was always repeating what I said.
I was going to tan a moose hide.
720  Aslwas scraping it
a button came off
my slacks.
So [ went to my mother-in-law;
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at xhawé nantkch.
“WA4 sdya ya xhat nanin,
at?” yt awé dayaxhakhad,
“Tle ch’a }dakdt axh na.adi aya tle axh na ya kanaxat.
K’e yat, ch’a yesu...
yis at aya yé yati,
. tle ya khayakt'i tle yat axh kawaktts.
Adé kkhwalakha, axh hat xhagutni tsa
tsu yé kkhwasawtikh,” y dayaxhakha.
Xhachu tle ya—
tle ya khayakt'i iti asiya tst dak yawas'él’.
Xhwakha, tle wé khayakt'i tsu at kaxhwiikha.
Has du xhani hat xhwajixix.
“Tlaxh wa ya xhat natnidli saya
ch’u tle ya khayakt'i iti tle dak xh’ayawas’él’.”
See, [ don't know I was pregnant.
At shiikh, ch’u tle at shiikhch jakhxh hi khu.a,23
tlél tsu axh it xh’awutan tle de ch’a hiich” awé.

De wé nani sawé wé—

wé Agnes du tla Satlendu.t yG awé dusagun.

“K’e hagy, ytde naxhttat,” yé xhat dayakha.

Du in 4wé ya nxha.at, du itxh ya nxhagtit.

Yt glich shaki dwé at tukhin,

yade at khututis’.

Ch’as yé xhat yawsikha, “Ghan,

tlét adé ghisikiwu yé,

de nas’gaduisht dis awé i kadisi.

Tlét gi ysaki t'akwanéyi awé i ka yé yati?”

Ji’, K'ech’u tle

gushé tsu yawat'ayi hin kha tsu si.at’i hin Gsh gé

axh shana yaxh kawduwaxhich, tle yé &wé sh tuxhdintk.
“Ha wa sawé dés xhat gughwati?” y awé axh tuwati.
Tle axh in akanik,

“Gushuikh disxh isatiyi awé

t( kghinikw,

tuwdatani wé t'akwanéyi.

Ach awé ch’a tlakw éxh ijikdudligékh wé yadali at ke itiji,
kha wé / khudaxh iswikhgu.

Th aguxhshakhit, ch’a yk’ yé khukghwasti.

Wé i xhtixh tin ch’a tldkw wiishxh ayayiltsina nich,
tliyé yé na.ii,” tle y xhat yawsikha.

Ch’a du xh’ayéxh.

The next thing

I don’t want to tell my husband, you know,

kuxhlidéxi.

23. Pronounced “at shitkh jakhxh”. Compare “shichdzisk'w,” pronounced “shitdzisk'w”
and “adiich sd,” pronounced “adfit.sd.”
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she was always sitting there.

“What is happening to me,

auntie?” I asked her,

“All my clothing is getting too tight for me.

For example, [I] just [got these slacks];

they’re new,
and yet the button came off here.

I'll sew it back on, and when I return [from doing that]
I'll go back to scraping [the hide],” I told her.

It turned out, in fact, that

the buttonhole had ripped open as well.

I mended it and sewed the button back on.

I ran over to them.

“[You see] how fat I'm getting:
even the buttonhole ripped open.”

See, I didn’t know I was pregnant.

She laughed; she kept going into fits of laughter,

[but] she said nothing more to me and that was the end of it.

Then one day

Agnes’ mother, whose name was Satléndu.u (Clara Johnson),
said to me “Come here; let’s go somewhere else.”

I went along with her, following her.

We sat on top of the hill,

looking off into the distance.

She simply said to me, “Look here,

you can't [be expected to] know this, [but]

you are eight months along.

Don’t you know you are with child?”

Gee,

it was as if someone had taken first hot water and then cold water
and dumped them over my head—that is how I felt.

“Now what is to become of me?” I wondered.

Then she told me,

“When you are nine months along

you will feel

the first labor pains.2¢

That’s why they are always telling you not to lift heavy things,
and not to scrape skins too much.

[The baby] will get irritated and be born right away.

You and your husband are always rassling around;

you must stop that,” she told me.

So [I did] what she told me to.

The next thing

I didn’t want to tell my husband, you know;

I was embarrassed.

24. Literally, “you’ll feel it / when the baby ‘thinks.”” The onset of labor is attributed
to the baby’s thoughts.
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De wA nani séwé ghunayé tsu awa.at khiixhde tle tsu wé Atlin-de,
s'igedi xhtidaxh hat awa.at.
Tle aghé4 awé tle yé ha yawdudzikha,
“Ch’a yiwan nay.a wé i ik’ tin,
tlakw,” y1,
“Lil ha dat yi tushtikh,” y( ha dayadukha.
Has du in 4wé ya nti..at wé axh ik’ kha wé axh xhén a.
Tle wé Xh'ak Tlen kanaxh yan wutuwa.at,
Chukan Tlén & ha uwaxhi.
Axh dwé tle Ghat.ayi yaxhx' tsu ha uwaxhi,
dzisk’'w dx’ has awajakh.
Déxh 4 ha uwaxhi,
yatxh dwé tle wé O’'Donnel yawtuwadlakh,
tle axh tle wé car-ch tle ant ha wsixhut' 2>

Tle a kat xhat sewax’dkhw wé Satlendu.i1 adé xhat shukajes” yé.
Tle, jif wé an / 4 yé ha yati.
Ghew yé wtusini.
Ha itnédxh awé tsd hat has uwa.at hés.
Adaxh xhat wududzighéw,
a gawtudzi.i
Tsu asiya / xana awé
tdakéat awaxhéx'w de.
Ch’a tat yin &wé ke xhat uwaxhich.
“Da sakwshégé xhwaxha, axh yi yanikw,” yi—
wa sdkwshégé tlét wuthjakh gi wé Jackie, wé baby axh kax'—
tle ch’as ya axh kinax’ yt sh da.tiwu awé
tle I feel better.
Tle shayet dawé tle y axh kind yan xhwasiti,
“Axh ké ghand,” y( dayaxhakha.
Tle ch’a an I was getting worse tle.
Tlét xhwasak.
Tle dé khi.4 yé ya nanin,
tlét adé nkhwatayi yé.
Ha tlaxh wa sdkwshéytigé a kat xhat sewax’akhw
wé adé xhat dayadukha yé khu.a.

Ch’as has awa.ix’ wé s du yit.

Tle it 4wé tle y{ yati,

yadu uhén ha ayi, yiit'a yl 4wé has [yati hds khu.a.]
“Wa sawé yati?” yu.a.

“Du yu ahé yanikw,

ch’u tle tlé! tsu tléx’ unateji awé.”

H¢’, ch’a yé ykuwat’ shawduwa.ét.

25. Here the car seems to be the agent rather than the instrument.
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One day they left again and headed back again to Atlin;
770 they had gotten back from hunting beaver.
Then they told us,
“You and your brother go by yourselves,
quickly.
Don’t worry about us,” they told us.
775 I went along with my brother and my husband.
We walked across Xh'ik Tlén (big ravine)
and stayed the night at Chiikdn Tlen (fgreat grassland).
After that we camped on the shore of Ghat.dyi (Kuthai Lake);
they killed a moose there.
780  We spent two nights there,
and from here we made it to O'Donnel [River],
and a car took us to town from there.

[ forgot the advice Satlendu.it gave me.
Gee, we were at the [Yayuwa] site.
We set out a fishnet.
785  After we had returned [the men] got back.
Then we caught some fish in the net
and cooked some.
I guess it was in the evening again;
everyone was already asleep.
790  In the middle of the night I woke with a start.
“What could it have been that I ate? My belly hurts,” [ said—
it’s a wonder we didn’t kill Jackie, the baby I was carrying!—
when [my husbandg put his weight on me
I felt better.2
795 1laid a pillow on top of myself
and said [to my husband], “Sit on me.”
But even though [it helped temporarily] I was getting worse.
I didn’t know [what was going on].
Day was breaking and still
8o Icouldn’t get to sleep.
I must have totally forgotten
what they had told me.

They just called their son.
The rooms were like this:
805  here was ours, and they [stayed] in that one.
“What's the matter with her?” he said.
“Her belly hurts
and she hasn’t slept a wink,” they said.
My, in a jiffy everyone was out of bed.

26. This line is potentially confusing because it seems out of sequence. She felt like
she had abad bellyache and asked her husband to sit on her, so as to relieve the pain.
She didn't realize this might be harmful to the baby.

N —
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810

815

820

825

830

835

840

845

850

Axh tlad awé kha axh tlak'w
axh shatxh Xhastin,
axh ish,
wé axh wii,
Satlendu.i, Takwk'wat'i.
Tlét tsu yé ykawuyat'i awé
tle wé s’isa hit ganx” daxh wuduwati.

Tlét tsu tléx’ xhwasakt a dat at wé at dana.
A yi—
a xht1 a wé shi, ya t'akwanéyi yé sh wuduntigt tle
gux’a tle yaxh kadusda,
tle hot water tin, shliga tin,
tle has idanaych.
Tle tlét yikuwéat'xh ye khustich,
. y awé has akanik.
Akwshéwé axh xh’és yé a wdudzini.
Ch’a ghégha, “Tlék’,” yh xh’ayaxhakha.
“Haiidé guxhdashi,” ch'u tle
ch’a kha xh’ayaxh &wé dé xhwdina.
Agiyi ch’u tle it make me worse,
that’s what I figure, anyway.
Tle y1 hospital-dé—
tle axh ish de tixh ye khunatin—
da sawé tsu car axh igha hat uwakhuxh,
tle a kadé xhat wuduwashat tlakw.

Tlét tsu yiwuyat'i awé khuwdzitj,
doctor jidé awé khuwdziti yu axh yitk’,
kha wé nurse.
De I feel better.
A siyekh awé
axh jit wududzinuk.
Hé’, wé du fitk'u has tle yé awé has khin.
]mkat kha tléx” & xhat uwaxhi wé hospital du in,
awé yidat
ch’a yést yat wudu.tiwii tle
“Axh nagi,” yi khuyanduskhéch.
Agha khu.a tlét yé utiyin.

Netlt xhagtit du in agha dwé

wé axh wii yé yawakha,

“Khut yawth.iwu sa dwé

wé axh hunxhu sayi,

Jigé kha Xiits,

dlet kha xh’énéxh tsti ch'u shugu Jackie y{i naxhtuisakw,” tle y1i.
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810 My mother and my aunt,
my elder sister Xhastin (Lucy),
my father,
my father-in-law,
Satlendu.n (Clara Johnson), and Takwk wat’i (Frank Williams).
815  Before long
they had set up the tent outside.

I didn’t know anything at all about drinking.
Now
when some women went into labor,
820  they would fill a glass up to here [with whiskey]
[and mix it] with hot water and sugar
and [the women] would drink it.
[If they do that], it doesn’t take long for [the child] to be born,
they say.
825 That must have been what they fixed for me to drink.
I tried to refuse, but in vain;
[they said,] “It will help you,”
and so I [gave up and] drank it like they told me to.
I guess that just made me worse;
830  that’s what I figure, anyway.
Then [they decided to get me] to the hospital—
my father was getting pretty anxious—
Before you know it, a car came to get me
and they quickly got me into it.

835 Before long he was born;
my son was delivered by a doctor
and a nurse.2?
[ felt better now.
The next day
840  they gave him to me.
His grandparents were sitting there.
I stayed in the hospital with him for eleven days;
nowadays
as soon as they have their babies
845 they tell them to leave.
At that time it was not like that.

When I came home with him
my father-in-law said,
“[Let us give him] a name that we had left in disuse,
850 my older brother [Taku Jack]’s name,
Jigé, and Xiits;
and let us give him the same English name as well: Jackie,” he said.

27. More literally, “was born into the hands of.”
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“Gusu du at?
Du atch du ya ghasa,
Antsixht.”
855  Du igha wuglt, hat uwagut.
A hiich &wé a ya awasa
Jigé kha Xiits,
Jackie.

Adaxh awé yesu
860 a yé ha wti,
ch’a yesu tlél tléx’ sandexh unastiji awé yaxh wutuwa.ét yadéaxh,
wé Carcross-dé.
Tle wé Awéxh kha Yadultin tsa
wé sglinde tle axh in yaxh has wi.at,
865  tle ax’ has jiwtuwanakh.
Tle wé Shghagwe
wé ganti yakw yigha / x'tin sékwshéwé a ha uwaxhi.
Yat khu.a tsa a yixh wutuwa.at.

Tle ch’a tlexh / axh tuwa wsigli wé hin yik,
g70  tlekha takw wanyéax’ awé a yé xhat witl.
Ha ch’u 4x’ awé axh yatx'i yé yakawage.
Ach awé
tle dxh xhat tiwada wé hin yik.
Tle tlél axh tG ushgu
875 . tsu yax” hat wutu.adi.
Awé axh xhixh du wuwtd wuniguch dwé axh handé ha wligas'.

Ach awé yax’ yé xhat wuti,
Ch'u tle tugha xhantk wé T’akhu yik.
Wé axh xhan a yu mine-x’ yé jiné nich,
880 xhat khu.a wé—
wé axh tlak’'w has du xhan kha wé axh chan.
Has du ixh xhadashi,
tsu hét'a, tsu hét’a / has du xhuit naxhashixch yi.
Wé axh yétx'i khu.a ydnde has kuixha.dxhwch
885 hint a usgitgha.

Wi sa i tlch kijin takw 4wé ya yanaxix wé mine,

tlél tsu tléx” xhwasatin.
Tle wé axh shatxh Xhastin du xhixh tin
890 hat has at,
kha Henry,
agha awé tsa / xhat kawdudlitsay.
Agha awé axh tlak’'w yé yawakha,
“Xhastin,
895 wédu i kik” wé Elizabeth,
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“Where is his aunt?
Let his aunt bestow the name on him,
[his aunt] Antsixht (Mary Anderson).”
855  They went to get her and she came.
She is the one that bestowed on him [the names]
Jigé and Xiits,
Jackie.

After that
860 we stayed there,
before the week was up we left to go from here
to Carcross.
Awéxh (Billie Williams) and Yaduftin (Jessie)
went with me [in order to attend] school there,
865 and we left them there.
Then in Skagway
, we waited many days for a ferry.
Finally we boarded it.

I would have liked [to stay] on the [Taku] River for good;
870  Iwas there for more than twenty years.
My children grew up right there.
So
I got used to [living on] the river.
I didn’t want
875 for us to come back here.
Because my husband developed a chest ailment we moved here
from there;
that it how I came to live here.
I was comfortable on the Taku.
My husband used to work at the mine,
880 and [
! [stayed] with my aunt and my mother-in-law;
I would help them;
I would run from one to the other.
As for my children, I [made halters and] tethered them
885 for fear that one of them would fall in the water.

What do you think about this: for five years [while] the mine
was running

I didn’t see [the town] once.

When my older sister Xhastin (Lucy Jack) and her husband
890 came here,

and Henry,

they asked me to come along,.

Then my aunt said,

“Xhastin,
895  there is your sister Elizabeth;

e —
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900

905

910

915

920

925

930

935

xh’anawfis” wa s4 kayaxat wé an.

Gwat ch’u tle shawatshan giwé yé uti.

Tlét tsu tléx” adé at kinanéch,
de kijin takw dya agha & yé ha yatiyi yé.

Ch’u yu diyanaxh.4 wé dlet sha xhande tsu tlét adé [at
kuinghanayi yé].

Ch’u tle ch’as wa sakwshé yati,

ch’u tle ch’a du ya.ak awé yfit,

wé du yatx'i tin.

Tle tsu axh 1 giyd kawunaék.

Wa nghanin sdwé gan xash dwé axh tuwa sig.
Ditlex'w,
yat'at yaxh dwé kwditla wé as.
Tle yanaxh.d yan uxhahanch, yanaxh.4 wé hii.
Wa nani sawe...
Tlét yidadi yaxh uti wé xasha,
hin a tlide kadutxés’, gas-ch 4wé ya kanaljixw.
Haw, dakhw a yis sa kwshé wé hin—
ch’u tle yti khiik yaxh kayaxat—
a tde yu kdudzixék kha dlet.
Hé’, 4 awé axh tuwa kwlitis’shan.
Adaxh dwé tle wé axh ish
tle nét has akawujeli awé
tle a kigi awé
tléx’ xat'a ka yaxh yadutan.
Awé wé nélt has ayakghajélin
tle yé awé has aktaxhut’di nich,
wishdéxh has aktax'd.
Awé kindle yis y / I like it.
Awé a yan uhanch axh ish,
netdé xhat yanasndkhch.

De hiich’” awé xhwsikuwu at.
Yest adé s du in xhwa.at wé axh shatxh.
Hé¢’, khax'w,
kha wé sha.
Tle hiich’, no more, tsu hadé xhwagudji,
tlét axh tl ushga.
Tle giya / at gutlixh xhat tiwada.
Tle khutan yin awé tle wé—
tle wé dlet kha anindxh yan khutti.Gwch tle.
Ha shaka awé a yé s yati
wé dlet kha ani kha wé custom office.
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ask her what the town looks like.
She acts like an old lady.28
She hasn't asked to go there once
in the five years we have been there.
900  She doesn’t even ask to go across to where the white women
live.
I don’t know what’s wrong with her;
she’s always over there :
with her children.2?
905 I guess Iwas just used toit.

Sometimes I liked to cut wood.
They were big in girth,
[some of] the trees were as big around as this.
I would stand on one side and [my husband] on the other.
910 One day [I saw the sawmill].
The saw was not like [the ones we have] today:
they poured water inside and it ran on gas.
Now what on earth was the water for?—30
there was a square [hopper]
915 that they poured [water] and snow into.
My, I was fascinated by it.
And then when my father
and the others brought home [blocks of wood],
half [a block]
920  took up a whole sled.
When they brought them inside
they would split them with axes
or split them with wedges.
I wished I had it for kindling,.
925 My father would stand there
and tell me to go home.

That’s all I know [about that].
I went with my older sister.
My goodness, men
930 and women...
[After that] I didn’t come over here any more;
I didn’t want to.
I must have gotten used to [living in] the woods.
In the middle of summer
935  we would move in alongside the white people’s village.
They lived above us,
the white people’s village and the customs office.

28. Literally, “Perhaps she’s just an old lady.”
29. Literally, “her place [is] over there / with her children.”

30. Apparently, the water and snow were used to cool off the engine.

SR as—
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Tlét a kdxh adé unkhagudi at,
wé htindakahidi tsu 4t da.3,
940 & tsu tlél a kaxh adé unkhagudi at.
Ch’u tle ch’as wé axh yatx'i has du dat xhat yawustaghi awé
axh ix” wuk’é.

Wa yatiyi yéx’ awé Juneau-dé ntukhixhch,
déxh adé yé ha wuxhiyi awé tsu handé.
That's my holiday wé déxh yakyi.
945 Adéxh awé tle tsu
tle khiindxh October ya yakanakis'i awé
axh jidanakhch wé axh xhén a,
tle wé ha ghata tl'atgidé.
Tsu nafi, about forty-five miles y(i giwé s utiw
950  wé Taltsuxhédéaxh wé ha ghata tl'atgidé.
Yésu & dés a yé ha natich.
Tle March yat awé tle
yande ya ha ganich Tattsuxhéde yis.
Tle a ya wtukhtixhi Juneau-dé ntukhixhch.
955  Wa yatiyi yéx’ giwé tléx’ sande 4 yé ha unatich.
Yadaxh awé tsu tle khiixhde,
tle tsu yé jiné ka dak ugttch.
Xhat khu.a 4wé wé atyatx’i kha wé ketl latin yis awé.

Ay yidat
960  k'e wé Atlin-déaxh tle yade,
tle ch’a wé kha xhtixh ghit tle yax’ gwawé tle wé...
Shayadihén xha wé & daxh adut’exh yé ya an xh’ayji,
tle ax” wé yis sha kha wé yis khax'w tle
tle gushé tle wé kha xhtxh khu.a.
95  Kaxwa wtch ghunaya has ghada.adin—
de x"tinindxh yatig’i a sawé de wlch ghunaya wdi.at—
ishan wé atyatx'i.31
Yé yatiyi at khindéxh 4wé xhat dulshadin giwé.
Ha tlél tsu da sa xhat kawuxil'in tle.
970  Ch’a wé axh wii sh kalnigi khantikch,
du xh’ét uxhsa.axhch, wiuxhtatinch.
Adaxh dwé xhwsiki ya axh in akanigi 4t.
De ch’a yé xhat dayakhdyin wé axh wii,
“Gaghisak &sf sh kalnik,” y xhat dayakhayin.

975 Haw, hiich’ awé.

Ikaxhwshi.axh.

31. Five lines are omitted here.
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940

945

950

955

960

965

970

975

There was no reason for me to go there;
a store also stood there, and
there was no reason for me to go there, either.
Taking care of my children was the only thing
worthwhile for me to do.

Sometimes we would go to Juneau;

after two nights there [we would come] back here.

That was my holiday, those two days.

After that

at the very end of October

my husband would quit working [at the mine]

and [we would go] to our trapping ground.

It was a long way, about forty-five miles, I guess, they reckon
[the distance] from the Tulsequah to our trapping ground.
Then we would stay there.

In March

we would get ready [to go] to the Tulsequah.

On our way there we would go to Juneau.

Sometimes we would stay there one week.

From here [we would go] back,

and [my husband] would go back to his job.

I [would stay behind] to look after the children and the dogs.

Now
[young people come] here from Atlin,
[and carry on] without their husbands here.
There are many dance halls here in this town [of Whitehorse],
and the young women and young men [carry on]—
who knows where their husbands are.
Eventually they separate—
there are so many of them that have separated—
their poor children!
[My elders] held me back from such a fate.
I was not perturbed by anything.
When my father-in-law told stories I would sit down,
listen to his words and watch his face.
That is why I know what he used to tell me about.
My father-in-law used to tell me as much;
“It seems like you will know the stories,” he used to tell me.

Well, that’s all.

I've done all the talking.
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Back row left to right: Khajisti Maggie Jack, Lkhitxhi or Xh'adekna.at Mary Jack, Nats'it Telegraph
Jack, Shankhuyis Dick Johnson. Front: Khdyddzi Felix Jack, Khiduda Willie Jack. Photo from Marilyn
Williams’ personal collection.
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Wehd Jimmie Fox and Khinxh.ashi Anna Jack in Juneau. Photo from Elizabeth Nyman’s personal
collection.



